Paranaué

Paranaué

Paranaué

Paranaué, paranaué, Parana*
Paranaué, paranaué, Parana

Vou dizer minha mulher** Parana
Capoeira me venceu Parana

Paranaué, paranaué, Parana

Eu aqui ndo sou feliz, Parana
Mas na minha terra eu sou, Parana

Paranaué, paranaué, Parana

Vou me embora pra Bahia Parana
Eu aqui nao fico nao Parana

Paranaué, paranaué, Parana

Vou me embora pra Bahia Parana
Como ja disse que eu vou Parana

Paranaué, paranaué, Parana

Paranaué, paranaué, Parana
Paranaué, paranaué, Parana

I’m going to tell my wife Parana
Capoeira overtook me Parana

Paranaué, paranaué, Parana

I’m not happy here Parana
But in my land | am Parana

Paranaué, paranaué, Parana

I’'m leaving for Bahia Parana
I’'m not staying here Parana

Paranaué, paranaué, Parana

I’'m leaving for Bahia Parana
Like | already said, I'm going Parana

Paranaué, paranaué, Parana

The chorus for this song starts on 3, and the calls start on 2

* Paranaué, paranaué, Parana: Parana is a huge river in South America that crossed
Brazil, Argentina, and Paraguay. Parana comes from the indigenous Tupi Guarani
language and means “Like the sea/As big as the sea”. Paranaué is a contraction of
Parana with the Tupi Guarani greeting Aué.

** You can substitute “minha mulher” (my wife/ my woman) with anything. “Meu
homen” (my man/husband), “meu amigo”/ “minha amiga”/ “minhe amigue” (all meaning
“‘my friend”, for a friend with masculine/feminine/gender neutral pronouns), “meu amor”
(my love- though amor is a masculine ending word, the term can be used for people
with any gender pronoun as the masculine ending is for the word “love/amor” and not
the person)).



